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Аннотация: в статье исследуется фразеосемантическое макрополе гипертимной акцентуации личности с его архисемой и микрополями, конституированными разнообразными семантическими группами и подгруппами, а также проводится анализ и структурирование англоязычных фразеологических единиц, которые составляют архисему и микрополя исследуемого макрополя. Теоретический анализ данного вопроса подкрепляется конкретными примерами англоязычных фразеологических единиц.
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Исследуемое фразеосемантическое макрополе гипертимной акцентуации личности может быть представлено в виде взаимосвязанных микрополей, конституированных разнообразными семантическим группами и подгруппами. Архисемой, ядром данного макрополя, является сема «behave», т.к. проявляясь во всех личностных подструктурах на уровне отражения, отношения и поведения, акцентуации ярче всего и наиболее часто проявляются на уровне поведения в виде характерологических особенностей поведенческих реакций. 
Фразеосемантическое макрополе гипертимной акцентуации личности состоит из следующих микрополей, которые включают группы и подгруппы и основаны на характерологических особенностях акцентуации:

· семантическое микрополе единиц, характеризующих положительные компоненты гипертимной акцентуации (составляет 42 % макрополя);

· семантическое микрополе единиц, характеризующих отрицательные компоненты гипертимной акцентуации (составляет 58 % макрополя).

I. Семантическое микрополе единиц, характеризующих положительные компоненты гипертимной акцентуации личности.

1. ФЕ, характеризующие такие черты гипертимов, как жажда деятельности и высокая работоспособность.

· to bend (fall или lean) over backwards to (do, get, etc.) – to do everything one can, often at inconvenience to oneself, in order to help or please someone (LONGMAN Dictionary of English Idioms, Harrow and London, 1979, стр. 21).

· всячески стараться, не жалеть сил; = из кожи лезть вон (Кунин А. Б. Большой англо-русский фразеологический словарь. -  изд. 5-е, исправленное, М., 1998, стр. 59).

· to sweat blood – to work very hard (LONGMAN Dictionary of English Idioms, Harrow and London, 1979, стр. 28).

· трудиться до седьмого пота, работать не покладая рук (Кунин А. Б. Большой англо-русский фразеологический словарь. -  изд. 5-е, исправленное, М., 1998, стр. 91).

2. ФЕ, характеризующие такую характерологическую особенность гипертимов, как всегда хорошее настроение, положительные эмоции, проявляемые во время поведенческих реакций.

· to tread (или walk) on air – to be delighted or very happy (LONGMAN Dictionary of English Idioms, Harrow and London, 1979, стр.5)

· ликовать, радоваться; = ног под собой не чувствовать (от радости), летать как на крыльях (от радости)  (Кунин А. Б. Большой англо-русский фразеологический словарь. -  изд. 5-е, исправленное, М., 1998, стр. 36).

· to be in high spirits = to be in feather = to be in good heart – to be very happy, in a good mood (LONGMAN Dictionary of English Idioms, Harrow and London, 1979, стр.112, 146, 293).

· в очень хорошем, приподнятом настроении (Кунин А. Б. Большой англо-русский фразеологический словарь. -  изд. 5-е, исправленное, М., 1998, стр.707, 267, 375).

3. ФЕ, характеризующие повышенную общительность гипертимов.

· hail-fellow-well-met – very friendly esp. too friendly (LONGMAN Dictionary of English Idioms, Harrow and London, 1979, стр.140).

· человек, находящийся со всеми в дружеских, приятельских отношениях, запанибрата, на дружеской ноге (Кунин А. Б. Большой англо-русский фразеологический словарь. -  изд. 5-е, исправленное, М., 1998, стр.270).

· the life and soul of – a person who is always in the centre of  any activity, esp. a lively one  (Cowie A. P., Mackin R., and McCaig I. R. Oxford Dictionary of English Idioms. – Oxford, 1994, стр. 287)

· вдохновитель, главный организатор, душа (общества, предприятия и т. п.) (Кунин А. Б. Большой англо-русский фразеологический словарь. -  изд. 5-е, исправленное, М., 1998, стр.454).

II. Семантическое микрополе единиц, характеризующих отрицательные компоненты  гипертимной акцентуации личности.

1. ФE, характеризующие завышенную самооценку у гипертимов (часто с оттенком иронии или сарказма для выражения отрицательной коннотации).

· to be above oneself = to be above one’s station = to be above stairs = to be over and above – to behave in a proud way because one thinks that one is more important, better, cleverer, etc., than one really is (LONGMAN Dictionary of English Idioms, Harrow and London, 1979, стр.1).

· важничать, зазнаваться; задаваться; = задирать нос  (Кунин А. Б. Большой англо-русский фразеологический словарь. -  изд. 5-е, исправленное, М., 1998, стр.26).

· a beggar on horseback = an ass in a lion’s skin = a jackdaw in peacock’s feather – a person who imagines oneself to be more important than one actually is (Cowie A. P., Mackin R., and McCaig I. R. Oxford Dictionary of English Idioms. – Oxford, 1994, стр. 4, 16, 187).

· выскочка; = ворона в павлиньих перьях (Кунин А. Б. Большой англо-русский фразеологический словарь. -  изд. 5-е, исправленное, М., 1998, стр. 52,74,414). 

2. ФЕ, характеризующие такую черту характера гипертимов, как отсутствие чувства опасности, безрассудство.

· to chance one’s arm – to take a risk in order to get smth. What you want (Cambridge International Dictionary of Idioms, Cambridge University Press, 1998, стр. 10).

· рисковать, искушать судьбу (Кунин А. Б. Большой англо-русский фразеологический словарь. -  изд. 5-е, исправленное, М., 1998, стр.48).

· to play with fire – to take risks, esp. these are foolish and unnecessary (LONGMAN Dictionary of English Idioms, Harrow and London, 1979, стр. 114).

· играть с огнем, рисковать (Кунин А. Б. Большой англо-русский фразеологический словарь. -  изд. 5-е, исправленное, М., 1998, стр. 279).

3. ФЕ, характеризующие поверхностность, которую проявляют гипертимы в обучении и общении.

· to have a nodding acquaintance with smth. – to have only a slight knowledge of (a subject or a person) (LONGMAN Dictionary of English Idioms, Harrow and London, 1979, стр.3).

· иметь поверхностное знакомство с чем-л. (Кунин А. Б. Большой англо-русский фразеологический словарь. -  изд. 5-е, исправленное, М., 1998, стр.28).

· as light as a butterfly –a person who is light-minded, thoughtless, flippant etc. (Cowie A. P., Mackin R., and McCaig I. R. “Oxford Dictionary of English Idioms”, Oxford, 1994, стр. 217).

· бездумный, легкомысленный; = порхает, как мотылек (Кунин А. Б. Большой англо-русский фразеологический словарь. -  изд. 5-е, исправленное, М., 1998, стр.117).

· as fickle as fortune – one who is inconstant  in one’s opinion or behaviour (Cowie A. P., Mackin R., and McCaig I. R. “Oxford Dictionary of English Idioms”, Oxford, 1994, стр. 112).

· непостоянный, как фортуна (о человеке) (Кунин А. Б. Большой англо-русский фразеологический словарь. -  изд. 5-е, исправленное, М., 1998, стр.296).

4. ФЕ, характеризующие недостаточное чувство дистанции у людей с гипертимной акцентуацией.

· to drop a brick/clanger  = to put up a black -  to make a mistake, esp. to do or say smth. Wrong or unsuitable in a particular situation (LONGMAN Dictionary of English Idioms, Harrow and London, 1979, стр. 39).

· допустить бестактность, промах, ляпсус (Кунин А. Б. Большой англо-русский фразеологический словарь. -  изд. 5-е, исправленное, М., 1998, стр.109).

· to get (go) beyond bounds = to go the limit = to go over the line = to go beyond (over) the mark – beyond the limits allowed (to a group of people) (LONGMAN Dictionary of English Idioms, Harrow and London, 1979, стр. 35).

· выходить за рамки, перейти границы (дозволенного, приличий) (Кунин А. Б. Большой англо-русский фразеологический словарь. -  изд. 5-е, исправленное, М., 1998, стр.102).

6. ФЕ, характеризующие гипертима как человека шумливого и озорного.

· to put (set) the cat among the canaries (pigeons) – to cause trouble, esp. by doing or saying something that is unexpected or causes confusion (LONGMAN Dictionary of English Idioms, Harrow and London, 1979, стр. 49).

· вызвать переполох, наделать шуму, произвести сенсацию (Кунин А. Б. Большой англо-русский фразеологический словарь. -  изд. 5-е, исправленное, М., 1998, стр.134).

· (as) playful as a kitten - a naughty person (LONGMAN Dictionary of English Idioms, Harrow and London, 1979, стр. 230).

· шаловливый, как котенок (Кунин А. Б. Большой англо-русский фразеологический словарь. -  изд. 5-е, исправленное, М., 1998, стр.426).

7. ФЕ, характеризующие гипертима как человека излишне хвастливого.

· to blow one’s own trumpet (horn, bags) = to sing one’s own praises – to praise oneself very highly and with great eagerness (LONGMAN Dictionary of English Idioms, Harrow and London, 1979, стр. 262).

· хвалиться, хвастать, бахвалиться; заниматься саморекламой (Кунин А. Б. Большой англо-русский фразеологический словарь. -  изд. 5-е, исправленное, М., 1998, стр.396).

· to cut a dash (a shine, a swath) – to impress others, esp. by wearing very smart clothes or spending a lot of money (LONGMAN Dictionary of English Idioms, Harrow and London, 1979, стр. 73).

· щеголять, красоваться, рисоваться, бахвалиться, выставлять напоказ (Кунин А. Б. Большой англо-русский фразеологический словарь. -  изд. 5-е, исправленное, М., 1998, стр.192).
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